
A HÁBORÚ MŰVÉSZETE


1.

Íjász rezzenéstelen arccal nézte, ahogy buzogányos ellenfele elterül az avaron. A küzdelem nem tartott tovább öt szívdobbanásnál. Megkerülte a mozdulatlanul fekvő testet, és a közeli fa combvastagságú törzséről letépte a bíborral festett vászonszalagot. Futás közben fűzte a szíjára, a másik kettő mellé. A férfit nem védelmezte vastag bőrvért és sisakot sem viselt; felsőteste fedetlen volt. Durva darócnadrágot hordott, bőrfonatos saruban tapodta az erdő talaját. Egyetlen fegyvere a kezében tartott fokos, jórészt ezzel kellett kiállnia azt a Próbát, amit emberöltők óta csak nagyon kevesen tudtak végigcsinálni; a vállalkozókat vagy a szűkre szabott idő győzte le, vagy a nyakukba szakadó és teljes erőből harcoló ellenfelek.

Szaporázott tovább, a fákat kerülgetve. A lenyugvó Nap fénye a fatörzsek közt átragyogva mutatta az irányt.

Megállt és fülelt.

Füttyögés, kurjongatás hangjai keveredtek a madárcsicsergésbe, többen közeledtek a nyiladék felől. Behúzódott egy vastag tölgyfa mögé, onnan kukucskált előre. Eleget látott. Visszarántotta a fejét. Hátát a fatörzsnek vetve, fokosa fejét az arca elé emelve várakozott. Próbálta elfojtani a zihálását. Ha sikerül meglepnie a támadóit, legyőzheti őket, ellenkező esetben ennél a tölgyfánál véget ér a Próba.

Hárman közeledtek felé a fák között, mozgásuk jól képzett, tapasztalt harcosokra vallott. A három férfi három különböző fegyvert tartott a kezében. A legelöl haladó lándzsanyelet markolt, a második kardot, a harmadik fokost forgatott. Pajzsot egyikük sem cipelt, de ugyanúgy bőrvért védelmezte felsőtestüket, mint a pórul járt buzogányosnak, a fejükön sisak. A fokossal felfegyverzett férfi bíborszínű szalagot viselt a bal combján.

Íjász egy pillanatra lehunyta a szemét, kiűzte fejéből a zavaró gondolatokat. Izmai ellazultak, szabályosan lélegzett.

A lándzsás kurta füttyszót hallatott, és a csoport szétnyílt, mint a bizánci dámák legyezői. A közeledők szapora futása osonássá változott.

Kisvártatva a fegyveresek megálltak és hallgatózni kezdtek, a vezér alig tízlépésnyire állt a tölgyfától.

Íjász pislogás nélkül meredt előre a semmibe, izmai még mindig lazák voltak. A folyón túl a bot árnyéka vészesen közeledett az utolsó rovás felé. A szükség azt diktálta, hogy az időhatár miatt lépjen ki a fa mögül és támadjon, de a józan ész megálljt parancsolt neki, és nem mozdult.

A lándzsás lassan előrearaszolt, társai egyelőre várakoztak. Utóbbiak az elöl haladót nézték, az pedig az erdőt vizslatta.

– Nem erre jött – szólt csendesen a kardos ember. A másik lepisszegte. Állával a lándzsásra bökött.

Mikor a lándzsa hegye elérte a tölgyfa vonalát, Íjász megfeszítette az izmait, és visszafojtotta a lélegzetét. Tisztán hallotta a reccsenést, mikor a közeledő rálépett egy száraz ágacskára. Óvatosan bal felé húzódott. Alig féltenyérnyit mozdult csupán, mert a fatörzs épp hogy eltakarta. A két másik ember még mindig a háttérben várakozott, onnan nem vehették észre.

A lándzsás tovább araszolt előre.

Íjász kicsit elmozdította fokosa nyelét a kezében. A fegyver hegye a közeledő felé fordult.

Kürtszó harsant a folyó felől – az első figyelmeztetés.

Mikor Íjász meghallotta a lándzsás szuszogását, lecsapott a fegyverével. A fokos hegye a férfi bal lábfejébe csapódott és odaszegezte a földhöz. A velőtrázó sikoly felverte az erdő csendjét.

Íjász kiugrott a fa mögül. A lándzsás kísérői harci üvöltést hallatva rohantak felé.

Nem maradt idő a helyzet átgondolására, a cselekedeteket az ösztönök határozták meg, nem a higgadt gondolkodás. Mielőtt Íjász felfoghatta volna, hogy mit cselekszik, már megtörtént a dolog. Elengedte a fokos nyelét, pillanatig sem vesződve azzal, hogy kirántsa a fájdalomtól üvöltő férfi lábfejéből. Két kézzel ráfogott a lándzsanyélre, és kitépte azt ellenfele kezéből. Előrelépett és elhajította a fegyvert. A lándzsa alig két lóhossznyit repült, aztán kovácsoltvas hegye a kardos ember bőrvértjén áthatolva beleállt a támadó mellkasába.

A lándzsadobás ereje hanyatt vágta a férfit. A talaj kiszaladt a lába alól, és nagy nyekkenéssel elterült egy galagonyabokor tövében, kardja kihullott a kezéből.

Íjász felkapta a földre hullott kardot, és szembefordult a harmadik támadójával.

Összecsaptak.

Kard harcolt fokos ellen. Akik bírják mindkét fegyvert, tudják jól, hogy utóbbi ugyan gyorsabb és messzebbre elér, de jellegéből adódóan alkalmatlan a döfésre, szúrásra. Aki fokossal megy kard ellen, annak kivárásra kell játszania. Ilyen helyzetben nem lehet csapást váltani. A fanyél és a fémpenge küzdelmének krónikája elfér egy tenyérnyi pergamenlapon: a vas sokkal hatásosabb, ha szelni kell.

Íjász előrenyújtott és a mellkas magasságába emelt karddal szurkált előre, inkább csak ijesztgette ellenfelét, aki a saját fegyverével megkocogtatta néha a kardja lapját; fém csendült fémen. Egyikük sem foglalkozott a tölgyfa tövében kuporgó és vérző lábfejét markolászó, keservesen nyögdécselő emberrel. A mogyorófavesszőkre rótt évszázados szabályok szerint az ő ideje lejárt, többé nem avatkozhatott a küzdelembe. A lábsebét okozó fokosfejet közben sikerült kitépnie a sebből, ott hevert mellette az avaron.

Íjász és új ellenfele egy képzeletbeli kör ívén lépdelve nézett farkasszemet egymással. Egészen addig tartott a különös tánc, amíg Íjász hátat nem fordított a Napnak. Tudatosan mozgott úgy, hogy a fokost markoló ember kénytelen legyen belépni a fák közt előretűző napsugarak útjába. Hunyorognia kellett…

Íjász egy apró csuklómozdulattal elkoccantotta a fokos fejét és előrelendült. Ellenfele hátralépett és a kardot markoló kéz felé csapott. Tisztán eltalálhatta volna az alkart, ha Íjász valóban döfni akart volna. Csakhogy a férfi mozdulata cselvetés volt. Az előrelendülés pillanatában legörnyedt és oldalára hengeredett – a fokos feje alig féltenyérnyivel húzott el a jobb válla felett –, de a lendület tovább vitte, s ahogy térdelő helyzetbe került, azonnal szúrt. A kard hegye nekikoccant az ellenfél bőrvértjének oldalához.

A fokossal harcoló ember megmerevedett, mintha fagyöngybe öntötték volna. Csak annyit mondott, hogy szép, és elterült a földön.

Íjász letépte a férfi bal combjáról a szalagot.

– Megállj!

A sebzett lábú lándzsás kiáltott, Íjász felkapta rá a fejét. A férfi ott magasodott mellette, lecsapni készült a fokossal!

Íjhúr pendülése hallatszott a csalitosból.

Fekete tollú nyílvessző vágódott a fokost emelő férfi torkába. A háromélűre kovácsolt acélhegy átszakította a lágy részeket, és a férfi tarkóján bukkant elő, vér spriccelt a szélrózsa minden irányába. A férfi hörögve tántorodott hátra, elbotlott a lándzsadobástól kiszenvedett férfi lábában, és elterült az avaron. Nem mozdult többé; már akkor halott volt, mikor elzuhant a földön.

Kürtszó hullámzott a fák közt – felhangzott a második jel.

Íjász odafűzte a negyedik szalagot a többi mellé, felmarkolta utolsó ellenfele fokosát, és inaszakadtában rohant tovább.

– A spártai óta ő az első, aki megszerezte az összes szalagot és a harmadik kürtszó előtt elérte a folyót. Az utolsó szakaszon három könnyebb sérültünk van, és van egy súlyosabb sebesülés is lándzsadobástól. A hegy átütötte a bőrvért alatti falapokat, de az ember megmarad. Egy ember meghalt, bár azt az egyik döntnök lőtte le. – A felvigyázó elhallgatott.

Egyetlen fáklya égett odabent, lángjának fénye remegő árnyékokat vetített a sátor nemezfalára. A bejárati hímzett takarót gondos szolgakezek felgöngyölték, hadd járjon a levegő. Odakint nagy barna pókként ereszkedett alá az este, lovak horkantása és emberi zsivaj hallatszott a táborból, mindent áthatott a jellegzetes lószag. Valaki egy ostorral szórakozott, a pattogások szabályos időközönként követték egymást.

Az árpád megkönyökölt az aranyberakásokkal ékesített akácfa trónján. Borotvált arcú, javakorabeli férfi volt, rubintokkal ékesített, szarvasagancsos táltoskoronája megcsillant a mozdulattól.

– Ki karikásozik? – kérdezte az árpád.

– Az egyik tízesparancsnok fogadott a másikkal, ha sikerül százszor egymás után pattintania, akkor övé a másik lova szerszámostul, mindenestül – adott felvilágosítást a trón előtt álló férfi. Közelebb lépett a tartóban égő fáklyához, és átadott az árpádnak öt selyemszalagot.

– Hány éves?

– Harminc.

– Akkor már nem fiatal.

– Nem az. De tapasztalt harcos, és ismeri a Hagyományt. Jó a vére, apja szintén a Fokos tagja volt. Szkítának mondja magát.

– Akkor érti a tréfát… Végül is, ki ez?

– Egy szarmata – felelte a felvigyázó.

Az árpád visszaadta a szalagokat.

– Küldd be!

Az árpád hosszan nézte a fél térdre ereszkedett Íjászt. Szemébe nézett, próbálta kifürkészni a gondolatait.

– Úgy hallom, jól ismered a Hagyományt.

– Ismerem. Persze nem olyan részletesen, ahogy a mén táltosok – felelte a bajnok.

– Meséinket, legendáinkat ismered-e?

– Mint a tenyeremet.

Az árpád felkelt a trónról. Miközben ellépett Íjász mellett, gyengéden megérintette a vállát.

– Felkelhetsz!

Íjász felegyenesedett, megigazította a ruháját. A próbatétel óta megmosakodott, átöltözött, akárhogy mégsem állhat oda az ember a mének titkos főtáltosa elé. Utánafordult az árpádnak, aki megállt a felgöngyölt nemeztakaró előtt. Megtámaszkodott az egyik merevítőoszlopon. A tábor tüzeit nézte, azokhoz beszélt:

– Atilla halála után Székhely Védelmezői maradjanak őrhelyükön és őrizzék meg a titkok titkát. Az összeomlás után a hunok közül utolsóként térjenek vissza Uldin főkirály útján, és legyenek Csaba testőrei élete végéig… – Az árpád elhallgatott.

Íjász csöndesen folytatta:

– Csaba kiskirály halálát követően telepedjenek le Erdőelvén, házasodjanak meg és őrizzék hun-szabir közös hagyományaikat, a tőlünk tanult nyelvet, a hunos rovások titkát, szabir-szkíta lovasíjász harcmodorunkat, a barantahagyományt és legyenek a határvidék őrei…1

Az árpád megfordult, és mosolyogva mondta:

– Rólad szól a mese, harcos!

Íjásznak ráncok futottak a homlokára.

– Látom, nem érted, de mindjárt elmagyarázom. – Az árpád keskeny bőrtokot húzott elő díszes övcsatja mögül. – Ismered a hunos rovásokat?

– Bírom őket.

– Olvasd el! – Átnyújtotta a bőrtokot Íjásznak.

A Próba győztese kihajtotta a bőrtok nyelvét. Egy hunos jelekkel sűrűn telerótt, ujjnyi vastag aranypálca csúszott a tenyerébe. Teljesen kihúzta a tokból a pálcát, és a fáklyafény felé fordulva megvizsgálta a felületére rótt jeleket.

– Felolvassam?

– Már százszor hallottam, de hadd halljam újra – mondta az akác-arany trónra visszaülő árpád.

Íjász az ujjait futtatva a jeleken fennhangon olvasni kezdett:

– Sokan vagyunk kevesen, és a két emberöltő letelt… Én, a Hagyaték őrzője, a reám hagyományozott tisztemnél és Istentől kapott hatalmamnál fogva elrendelem, hogy a Kuma folyó partján élő szabirnak is nevezett magori népet…

Hangja betöltötte a sátrat. Míg olvasott, az árpád elgondolkodva nézett maga elé.

Mikor befejezte az olvasást, a fáklyafény megmutatta holtsápadt arcát. Remegő kézzel fogta a pálcát.

– Téged küldelek – szólt az árpád. – Először a Kaukázusba kell menned, ahol megkeresed a vének vénjét, a további utasításokat tőle fogod megkapni. – Tekintete a másikét kutatta. – Érted a feladatot?

Íjász térdre hullott a táltosok táltosa előtt és lehajtott fejjel várt a döntésre.

– Hajnalban indulsz – mondta az árpád. – Búcsúzz el azoktól, akik kedvesek a szívednek, mert nem biztos, hogy valaha visszatérsz Szkítiába.

2.

Három hónappal később a Kaukázustól északra, az Avar Birodalom határán

– Erősítsétek meg a ponyvákat! Nyékiek, segítsetek!

A Tarján kendéje torkaszakadtából üvöltött, próbálta túlharsogni a szél zúgását. A vihar váratlanul érte a karavánt, mire az emberek észbe kaptak, az ökrös társzekerek ponyvái már kötélzetüket vesztett vitorlákként csapdostak a megújuló széllökések alatt. A Kaukázus felől gonosz felhőket hajtott a szél.

– Kötél kell! – üvöltötte Ügek, aztán elfúlt a hangja, mikor a türk hímzésekkel díszített kaftánja egyik szárnyát az arcára fordította a szél. Szabad kezével próbálta lehámozni fejéről a rakoncátlankodó ruhadarabot. Lova körbetáncolt, fújtatott, nyerített, majdnem levetette hátáról a testes férfit; a botor kantárrángatás megzavarta az állatot.

Kitört az általános vidulás, amiben a második szekéren utazó nők jártak az élen. Még Ügek harcosai is nevették a dolgot a nyakukba szakadt gondok ellenére, fejüket rázva derültek urukon. Büntetlenül megtehették, elvégre a kendét ideiglenes vaksággal verte az Ég. Végül is, mit tehettek volna, ha segíteni nem lehetett; a körbe-körbeforgó ló miatt egyáltalán nem lehetett a férfi közelébe jutni.

Egyedül a szekereket kísérő Nyék törzsbéliek nem derültek a kende gondján. De nem is segítettek sem neki, sem a szekereknél. Komor arccal lovagoltak a karaván élén haladó Boda nyomában, jószerivel meg sem fordultak a kiabálásokra. Nem azért kísérték a csoportot, hogy csapkodó ponyvákkal harcoljanak. Feladatuk szerint a kangár portyázóktól óvták Ügekéket, a Kuma Gémes gázlójánál, a Nyék és a Tarján közös határán csatlakoztak a szekérkaravánhoz.

A Boda mögött haladó serdülő legényt Leventének hívták. Életkorából adódóan nem lett volna helye egy fegyveres kísérőcsoportban, de nevelőapja nem volt más, mint maga az előd, a Nyék törzs vezére; kizárólag ezért tarthatott Bodáékkal. Mindössze tizenhét éves volt. Termetre nyúlánk, de korához képest sokkal izmosabb, mint a vele egykorú völgylakók. Hosszú barna hajjal és nőiesen lágy arcvonásokkal áldotta meg az Ég, ennek köszönhetően gyorsan elnyerte a lányok tetszését, többet is forgolódott a szoknyák körül, mint a gyakorlótéren. Nehezen kezelhető, akarnok gyerek volt. A Nyék nem egy harcosa szívesen lepofozta volna a lova hátáról, de az előd fogadott fiát mégsem lehetett csak úgy egyszerűen leverni, mint aranyszarvasnak a csodaturult.

A nyékiek közül egyedül ő fordult vissza a nyeregben. Teli szájjal nevetett Ügek ügyetlenségén.

A férfi végre méltóztatott elengedni a kantárszárat. Leráncigálta fejéről a kaftán szárát, és megfékezte a lovát.

Mindenki befejezte a röhögést.

– Mit bambultok?! – méltatlankodott a Tarján vezére. – Munkára mindenki, hogy a kangár öregasszonyok hugyozzák le a sírotokat! – A sajátjaival kiabált.

A tarjániak nekiálltak a ponyvák lekötözésének, többen leszálltak a lovukról, mindenki lótott-futott.

Boda odaszólt az embereinek, hogy segítsenek ők is; ebben az ítéletidőben úgysem jönnek a kangárok…

Mikor a nyékiek nekiveselkedtek a széltől csapkodó ponyváknak, megnyíltak az ég csatornái. Szemhunyásnyi idő alatt minden elszürkült a zuhogó esőtől.

Levente megtehette volna, hogy Bodához hasonlóan belovagol a fák közé, de ki tudja, miért, gondolt egyet, és elindult hátra a szekerekhez. Míg mások szitkozódtak, ő kifejezetten élvezte az ítéletidőt.

– Adjatok kötelet! – kiáltotta az egyik tarjáninak.

Tucatnyian szorgoskodtak a nők szekere körül, egyelőre a ponyva állt győzelemre. Levente megkerülte a bánatosan bőgő ökröket, és hátraléptetett a lovával. A kötéltekercset felnyújtotta a szekérre, átadta egy rémült arcú szolgálólánynak, aztán megemelkedett a nyeregben, megkapaszkodott a felső fakeretben, és felhúzódzkodott. Egy lendülettel bent termett a szűkös helyen.

A nők minden energiájukat a holmi mentésére, visszatartására fordították. Levente visszavette a kötéltekercsét, és előrebukdácsolt.

Ládák, szőnyegek, tucatnyi megnevezhetetlen női holmi és maguk a fehérnépek foglalták el az utastér legnagyobb részét. Levente átlépett egy zokogó szolgálólányon, két veszettül bégető birkán, aztán gyorsan megkapaszkodott, nehogy elszálljon a széllel. Kisvártatva úgy érezte magát, mint száraz dióbél a héjában.

Határozott, férfias mozdulatokkal húzta-vonta a ponyvát leszorító köteleket. Befűzte a saját kötelét, a végét kiadta az odakint tolongó férfiaknak.

– Ott dugjátok vissza!

A legnagyobb gondot mégsem az egyre erősödő vihar, hanem Ügek legidősebb lánya, Sarolt jelentette. Nő létére ugyanolyan testes volt, mint az apja, és folyton kerülgetni kellett, mint egy talajvíztől alámosott, megroggyant totemoszlopot, ráadásul szakadatlanul rikácsolt, hangjához képest csak egy alvó komondor mormogásának tűnt a fülrepesztő égzengés. Sarolt a maga módján mindenféle értelmetlen utasításokkal látta el a fiút: ezt ide kösse, azt meg oda kösse, ezt a szíjat itt kell meghúzni, azt meg amott…

– Persze! – legyintett rá Levente, és ment tovább a saját feje után.

Hamarosan elege lett a fiúnak. Sarolt addig idegesítette, mígnem a kezébe nyomta a ponyvalyukakon átfűzött kötél végét, átlépett egy ládán, és visszakapaszkodott a lova hátára.

Visszalovagolt Bodához, a férfi kumiszt kortyolgatott a tömlőjéből. Odanyújtotta a fiúnak.

– Nem tudom megérteni, hogy a kende miért cipeli magával az egész háza népét egy tárgyalásra – rázta a fejét Levente, aztán nagyot kortyolt az erjesztet kancatejből.

– Azt reméli, férjet fog valamelyik lányának.

– Saroltnak? – Levente vállát döcögtette a nevetés. – Mit ettél reggelire, bolondgombát? – Újra meghúzta a tömlőt, a kumisz lefolyt az állán, visszakézből letörölte.

Boda nem válaszolt, inkább visszavette a tömlőt. Levente fiatal még, hogy ennyit igyon egyszerre. Odakiáltott Ügeknek.

– Erősödik a vihar, kende! Nem tudjuk követni a part vonalát, a dágványban elakadnak a szekerek, talán jobb lenne átvágni az erdőn!

– Te tudod, te vagy a vezető. Messze van Nyékfalva? – ordított vissza Ügek.

– Így már messze – nevetett Levente, de Bodán kívül ezt nem sokan hallották, mert a szél elnyomta a hangját.

3.

Félnapi járóföldre Ügek szekérkaravánjától ragyogó napsütésbe borult a Kuma-part. Az állatok békésen legeltek a Nyék törzs jurtái körül, egy lanka oldalában sötéten kavargott a ménes. Száznál is több jurtakupola fehérlett a lassú sodrású folyó partján, a nemezborítású lakhelyek felkúsztak a közelben emelkedő dombok oldalán, és megsűrűsödtek a köztes részeken. Nagy volt a település.

Nyékfalva közepén, az emberi erővel összehordott mesterséges dombocska tetején terjedelmes zászlós sátor ponyváit feszítette a szél. Az előd szálláshelye hivalkodóan emelkedett a jurtafalu fölé. Bejáratánál bőrvértes, lándzsás testőrök őrködtek, látó- és hallótávolságra a környező dombok tetején álló strázsáktól. A település külső védelmi vonalát a gyepű adta, gondos kezek több száz lépésnyi sávban kiirtották az erdőt, még bokrokat sem hagytak a tájon. A megműveletlen földterületet védművek borították: sáncárkok és a lovastámadást megnehezítő földbe ásott és kihegyezett, kifelé forduló karók. A gyepűn túl láthatatlan figyelők lapultak az erdőben. Ha gyanús mozgást észleltek, kürtjelet adtak, és megelevenedett a település; Zolta vezér parancsszavára ötezer nyéki lovasíjászt lehetett lóra ugrasztani rövid idő alatt.

Zolta, kezét a háta mögött összekulcsolva, elgondolkodva járkált a sátorpalota főszálájában, csizmája ritmikusan koppant a padozatot alkotó gyalult deszkapallókon. Megállt, maga elé meredt egy darabig – Ocsád mozogni látta az ajkait, mintha magában beszélne –, majd visszafordult a helyiség legjellegzetesebb tartozéka, egy tölgyfából faragott, aranylemezekkel díszített kerecsensólyom felé. A totemállat a bőrpónyával takart bejárattal szemben magasodott. Irdatlan méretű tölgyóriás lehetett, amelyből a mesteremberek kifaragták. Feje a tetőzetet verdeste, szárnyait ugyan csukva tartotta, mégsem tudta volna átölelni három, kéz a kézbe kapaszkodó ember sem. A falak mellett zsámolyok sorakoztak, de amíg az előd állt, addig senki sem ülhetett.

– Ez bizony rossz hír – mormogta Zolta Ocsád felé fordulva. Olyan hirtelen mozdult, hogy jobb oldali varkocsai a válla fölött átlendültek a hátára. Negyvenéves, tagbaszakadt ember volt, igazi óriás. Szemkápráztatóan díszes bőröv övezte a derekát, a csattól két irányba induló veretek mindent elárultak a gazdagságáról és hatalmáról. Az övtől eltekintve a közemberek egyszerű ruhájába öltözött: ujjatlan bőrtunikát és bő szárú gatyát hordott, lábán szarvasbőr csizma. Ocsádra szegezte acélkék, hideg szemét. A kangár lótolvajok nemegyszer beleremegtek már ebbe a pillantásba. Határozott hangon, megfontoltan szólt. – Nem lepne meg, ha kiderülne, hogy Levédet a táltosai bolondították el.

– Nem hinném, uram. A táltos nem politizál, márpedig ez itt mindenestül politikai kérdés.

Ocsád, a törzs főrovója nem született nemesembernek, beosztásánál fogva mégis bizalmasabban beszélhetett az előddel, mint akárki más a nyékiek közül. Sokat látott, tapasztalt ember hírében állt, életéveit tekintve apja is lehetett volna Zoltának.

Zolta felhördült, mint egy sebzett vadkan.

– Már hogy a rossebben lenne ez pusztán politikai kérdés, ha a karcha nem akarja a megállapodást! Ez sokkal inkább annak a kérdése, hogy a Jenő törzs vezére és tanácsadó táltosai megkergültek-e vagy sem?! – Megkopogtatta a homlokát, aztán ugyanabban a hangnemben folytatta. – Nem tudom, mi történt tavasz óta, talán Levéd leesett a lóról, és beütötte a fejét? Mindenki megbolondult Magharban? Az avarok küldöttsége hat nap múlva megérkezik Nyékfalvára. Azért jönnek, mert úgy tudják, hogy a három magori törzs egységes álláspontot képvisel a kangár kérdésben. Mit mondok majd nekik? Elnézést kérünk, de a karcha meggondolta magát. Köszönjük szépen, de mégsem óhajtunk harcba szállni a lótolvajok ellen?!… Még aznap hazamennek és százezren jönnek vissza. A Kumától a Volgáig övék a világ. Levédnek meg kéne végre értenie, hogy az avarokkal ugyanúgy nem lehet packázni, ahogy a hunokkal sem lehetett Atilla idején… különben is szükségünk van azokra a folyón túli területekre, mert mi maradt a régmúlt dicsőségéből?! Összesen ha két falucska és a Megyer-patak völgye! Minden, ami ezeken túl van, már a Kagán Birodalmához tartozik. Szégyen, de Magharral szemben talpalatnyi föld sincs a birtokunkban, ott a folyó jelenti a határt. – Zolta elhallgatott, kifújta magát, aztán folytatta. – A magori törzseknek össze kell fognia. Népünk megmaradásának alapja az egységes álláspont. Engem nem érdekel, hogy szeretjük-e az avarokat vagy látványosan utáljuk őket, de ezt tegyük egységesen! Ha a kende és az előd egyetért valamiben, akkor a karcha ne mondjon nekik ellent, mert fikarcnyival sem nagyobb náluk!

– Nincs erre törvény, uram.

– Ez a józan ész törvénye, és azt sehol a világon nem vésik kőbe, nem róják pálcára. – Zolta most a mellét bökdöste meg. – Mert ez ide van beróva, rovó!

Ocsád bólintott:

– Értem, uram. Mindenesetre Levéd napokon belül ideutazik, akkor még meg lehet győzni, hogy rója alá a megállapodást… azt azért nem meri megtenni, hogy nem jön el Nyékfalvára.

– Még jó! – villant az úr tekintete. – Az aztán szép lóról esés lenne, ha nem jönne el.

Ocsád nagy örömére Zolta végre méltóztatott leülni a szála közepén álló nemzetségládára. Az úr előhúzta a kését, és piszkálni kezdte a körmét. Ocsád azonnal leereszkedett az egyik közeli zsámolyra. Nem kellett engedélyt kérnie ehhez.

– Lenne még valami, uram. Leventéről, a nevelt fiadról mondanék valamit.

– Mit csinált már megint?

– Vagy éppen mit nem csinált, uram. Már egy hete szólnom kellett volna. Nevelt fiad tiszteletlenül beszélt az oktatóval, és nem akarta elvégezni a kötelező gyakorlatot. Mint tudjuk, Nyékfalva apraja-nagyja… ötesztendős korától legényember koráig… kötelezően gyakorlatozik a vezetők és a vének irányítása alatt, ez alól még az előd fia sem kivétel… Ez a törvény… És ez a törvény nem a lélekbe van róva, uram!

– Tudom. De mit tehetnék? A fiú éppen olyan, mint az apja volt. – Ocsád kiérezte Zolta hangjából, hogy az előd nem mentegetőzni akar, hanem tényeket közöl.

– Tehát bolond?

Zolta felnevetett. A térdét csapkodta jókedvében, aztán fejét rázva felállt. Ezt látva Ocsád nagy fáradtan felemelkedett a zsámolyról.

Zolta eltette a kését.

– Nem hiszem, hogy Farkas bolond volt, inkább olyan izgő-mozgó ember. Ha fölös csonttal születik, biztosan táltos lett volna belőle. Ilinkó szerint egész életében Atilla kardját kereste. Fejébe vette, hogy valahol a Kaukázusban rejtették el a nagy király halála után. Biztosan megmételyezte egy rossz szellem az Alsóvilágból.

– Nyilván… Mondom, hogy bolond volt, uram.

– Levente az apjára ütött. Makacs és magának való. Ha valamit a fejébe vesz, azt a jóisten sem veri ki onnan. Nem jár a gyakorlatokra? Meg tudom érteni, az apja már tízévesen kioktatta mindenre. Jobban üli az a lovat és biztosabban lő az íjjal, mint sokan mások a fiatalok közül.

– Nem lepne meg, ha Farkas nyomdokaiba lépne, és kujtorogni kezdene a hegyekben, a végén még ő is a fejébe veszi, hogy a Kaukázusban van az a kard.

Zolta csípőre tett kézzel állt meg a férfi előtt. Majdnem két fejjel nőt magasabbra, mint Ocsád.

– No és ott van?

– Hadúr Kardja… ha létezett egyáltalán… ott pihen valahol napnyugaton, a titokzatos Tisza folyó mélyén, Atilla nagykirály sírjában. Ezt mondják a táltosok.

Zolta odatolta az arcát Ocsádéhoz.

– Farkas nem hitte ezt… Most menj, és rágódj azon egy kicsit, hogy mit kezdjünk Levéddel. Találj ki valamit! Ha látod valahol Kadát, mondd meg neki, hogy nézzen be Ilinkóhoz. Nem bízok a tanoncában. Az a gyerek mindenféle borzalmas löttyöket itat az asszonnyal, ennek ellenére az este olyan forró volt, hogy vizet csavartunk az ingéből. Leventét pedig bízd rám. Most Bodával van, Ügeket kísérik, de ha megérkezik, beszélek a fejével.

Ocsád elindult kifelé. Félrecsapta a pónyát, de egy mondat megállította.

– Hadúr Kardja pedig csak egy szép mese.

Ocsád nem fordult meg és nem szólt semmit, csak sóhajtott és eltűnt. Lépteinek zaja elhalt, ahogy átment az előtéren.

Zolta eligazította utána a pónyát.

Csilingelő női hang hallatszott a főszála egyik oldalbejárata felől.

– Az a kard tényleg a Kaukázusban van.

A gazellatermetű, barna hajú lány óvatosan hajtotta félre az egyik falikárpitot.

– Ne haragudjon, apámuram, de akaratlanul mindent hallottam.

– Tünde! – Zolta kezét nyújtva lépett a nevelt lánya, Levente nővére felé. Karjába zárta a törékenynek látszó teremtést. – Lovad hogy van?

– Lovam jól van!

– Mikor érkeztetek?

– A reggeli itatáskor.

– Bejöhettél volna, nem kell hozzá külön engedély. Voltál már anyádnál? – Zolta kibontakozott az ölelésből.

– Tőle jövök. A táltostanonc újabb főzetet rendelt neki. Bemehetnél hozzá.

– Ahogy lesz egy szabad pillanatom, az lesz az első.

Tünde kivárt egy pillanatig, aztán kibökte végre:

– Beszélni szeretnék veled.

– Atilla kardjáról? – nevetett az előd. Visszaült a nemzetségládára, hellyel kínálta a lányát, de Tünde állva maradt. Zavartnak látszott.

– Nem.

Zolta két kezébe fogta a lány hófehér kezét:

– Mi a baj, gyöngyöm?

Rajongott a nevelt lányáért. Tünde ereiben ugyan Farkas vére csörgedezett, ennek ellenére jobban szerette az életénél is. Valósággal tenyerén hordozta a lányt.

Zoltának négy gyermeke volt, két fogadott és két vér szerinti. Első felesége nem ajándékozta meg utóddal, hiábavalónak bizonyult a táltosok minden tudománya, a nő meddő maradt. Kada öregtáltos szerint a fejével is baj volt, nyilván ezért ment neki a Kumának egy őszi éjszakán. Zolta két álló héten keresztül kutatott a felesége holtteste után a folyó mindkét partja mentén, de az asszonyt örökre elnyelték a habok.

Majd egy esztendeig özvegyen élt. Már-már botrány kerekedett a dologból. A vének és a táltosok állandóan a nyakára jártak, miért nem nősül újra, hisz’ nem maradhat törvényes örökös nélkül a Nyék. Zolta még hat hónapig váratta őket, aztán mindenki nagy döbbenetére táltosfa elé vezette az özvegyen maradt Ilinkót, Farkas feleségét. Ebből még nagyobb botrány kerekedett. Inkább vett volna el egy kancát, mint a bolond Farkas asszonyát! – mondogatták sokan, persze soha sem nyíltan, mindig suttogva.

Az volt a népharag oka, hogy Farkas és családja kirekesztettnek számított Nyékfalván. Odakint éltek a gyepű szélén, és szegényebbek voltak, mint a legszegényebb füvesasszony. Csak egy beteges gebéjük volt. Ez mindenképpen rossz ajánlólevél egy olyan nagyállat-tartó társadalomban, ahol a családi vagyont leginkább a lovak száma határozza meg.

Farkas minden vagyonát az utazásaira költötte. Bejárta az akkor ismert világot, még Itáliába is eljutott… sokan a táltosok közül sem tudták megmondani, hogy hol van ez a titokzatos Itália, de abban mindegyikük megegyezett, hogy valahol túl a Kaukázuson… Farkasnak volt egy útja, amire magával cipelte az akkor nyolcéves Leventét is. Egy keletrómai hajón átkeltek a Mazior-tengeren2, és egészen Konstantinápolyig jutottak. Később Levente büszkén mesélte a nyékbéli fiataloknak, hogy olyan magas kőfalakat látott, melyek túlnyúltak a legmagasabb vörösfenyőn is. Senki sem hitt neki.

Aztán két esztendőre rá Farkas nyomtalanul eltűnt. Először arra gondoltak, hogy bejelentés nélkül nyakába vette a Kuma-partot, de az sem lehetetlen, hogy a Kaukázusba ment – az egész Nyék tudott a kardbolondériájáról. Úgyis előkerül, máskor is hazaette a fene! – mondogatták, de Ilinkó sejtette, hogy valami baj lehet, és személyesen az elődtől kért kihallgatást és segítséget. Nem kis meglepetést okozva Zolta a legjobb erdőjáróit küldte Farkas nyomába; a lovasok Ilinkó elbeszélése alapján kezdték meg a kutatást. Levente apjának holttestére egy észak-kaukázusi barlangban találtak rá. A férfi szörnyű körülmények közt halhatott meg, mert akik látták a testét – a táltosok parancsára –, örök hallgatási fogadalmat tettek. Persze nyomban elindult a sugdolózás, a jól értesültek szerint Farkast nem emberek és nem állatok tépték szét…

Farkas családja magára maradt. Ilinkó szép asszony volt, de a kérők mégis elkerülték, ahogy a fiatal legények sem udvarolták körbe a serdülő lánnyá cseperedett Tündét. Hiába lett belőle tizenöt éves korára Nyékfalva legszebb lánya, a legények mégis átmentek a földút túloldalára, ha közeledni látták. Szegényt ugyanúgy boszorkánynak hitték, mint az anyját. Levente sorsa nehezebb volt. Mindenki ütötte-verte a kis legénykét. Ekkor kezdett kimaradozni a harci gyakorlatokról. Ha tehette, magányosan kóborolt a Kuma-parti erdőkben, és hallgatta a madarak énekét.

Mikor Zolta elvette az árvák anyját, egy csapásra megváltozott a Farkas család sorsa. A gyepűszéli jurtát lerombolták és beköltöztek az előd lófarkas-zászlós sátrába. Tündéért sorba álltak a kérők, de Zolta mindegyiket elhajtotta a vezéri sátortól. Az volt a véleménye – és ennek hangot is adott –, hogy ha a férfiak eddig lenézték Tündét, akkor most ne azért járjanak a szoknyája körül, mert időközben az előd lánya lett. Mindenféle jöttment lócsiszárnak nem fogja odaadni a kezét!

Aztán megjelent a színen Urkund, a Nyék nyári szállásainak számadója. Neki végre szerencséje lett a lány apjával. A nyalka fiatalember elnyerte az előd tetszését – a bizalmát már sokkal korábban –, Ilinkó szintén rábólintott a frigyre.

A fiatalok először a két család jelenlétében váltottak szót, két hónap elteltével megfogták egymás kezét, újabb két hónap elteltével összeért az ajkuk – az első alkalommal, hogy kettesben lehettek. Zolta hetedhét országra szóló lakodalmat rendezett, és az aranyba, ezüstbe öltöztetett lány bevonult Urkund jurtájába. Évre rá meglett a gyerek, a kis Dános.

Levente sorsa szintén nagyot fordult. Miután az előd nevelt fia lett, már senki sem akarta háton csapni a fokosa boldogabbik nyelével, inkább barátkozni akartak vele. De a fiú nem felejtett egykönnyen, lenézte őket, és nővérén kívül senkit sem avatott a bizalmába.

Ilinkó két gyereket szült Zoltának. Házasságuk első évének végén született Gyopár, aztán újabb esztendőre rá világra jött Zolta első, vér szerinti fia, Arácsd. Mindenki megnyugodott, leginkább a vének – ha az előd törvényes örökös nélkül hal meg, akkor a legközelebbi férfi hozzátartozója lenne a törzsi vezető, jelen esetben éppen Levente! Ha ez bekövetkezik, akkor biztosan kitör a törzsi háború, és fokossal, vasvillával megy egymásnak a falu népe.

A jelek szerint Farkas fiának nehéz sorsot szánnak az istenek, és személye élete végéig megosztja majd a népet.

Az egyik őr kukkantott be a pónyán. Krákogott.

– Mit akarsz? – nézett oda a vezér.

– Meddig várjon a révész?

– Még egy darabig! – Zolta kilegyintgette az őrt. Átült az egyik zsámolyra, lehúzta maga mellé a lányát. – Hallgatlak!

– Tegnap volt az édesapám eltűnésének ötödik évfordulója, mi ettől a naptól számoljuk a halála napját.

– Tudom.

– De arról nem tudhatsz, amit én is csak ma délelőtt tudtam meg az anyám betegágya mellett. Mielőtt édesapám elindult volna az utolsó útjára, egy lepecsételt ládikát adott az anyámnak. Mintha tudta volna, hogy a vesztébe rohan, mert azt mondta, hogy öt évvel azután lehet csak felnyitni, hogy családja megbizonyosodott a haláláról. Anyám megesküdött édesapámnak, hogy teljesíti a kérését. Édesapám lóra szállt, élve akkor láttuk őt utoljára… – Tünde hatásszünetet tartott. – Anyám tegnap este felnyitotta a ládikát.

– Mi volt benne? – kérdezte izgatottan Zolta.

– Egy üzenet az anyámnak. De nem rótta, hanem anyám szerint valamilyen pergamenre írta…

– Mi volt az üzenetben?

– Édesapám arról írt, hogy alig két emberöltő elteltével az avarok átveszik a hunok örökségét, és birodalmat alapítanak a távoli Pannóniában, aztán adófizetésre kényszerítik Bizáncot. Hatalmuk évszázadokon át fennmarad, aztán behódolnak egy népnek, amely részben a magori nép leszármazottaiból áll. Édesapám szerint ez a távoli jövő…

Zolta nem akarta megbántani a lányát. Minden erejével azon erőlködött, hogy fékezni próbálja a kitörni készülő nevetését.

– Ne beszélj!

Tünde zavartan markolászta a nyakában lógó díszes lélektükrét. Akadozó nyelvvel folytatta.

– Az avarok hódolatát az a nép fogja elnyerni, amelyiknek vezére körbehordozza Atilla kardját…

– Tudtam, hogy ide fogunk kilyukadni – morogta Zolta. – Ne haragudj, hogy ezt mondom, de Ocsád rovónak alighanem igaza van, édesapád tényleg szélütött volt.

A lány meg sem hallotta:

– Hogy higgyünk az írásnak, édesapám egy másik pergamenlapon vázolta a közeljövő történéseit is… Ezzel akart meggyőzni minket, hogy nem beszélt a levegőbe.

Zolta nagy szemeket meresztett a lányra. Sajnálta, hogy Kada nincs jelen ezen a beszélgetésen.

– Abban mit írt?

– Azt, hogy Zolta vezér első asszonya beleöli magát a Kumába… arról is írt, hogy az anyám másodszor is férjhez megy az özvegyen maradt elődhöz… hozzád! – Tünde nem tudta folytatni, zokogva omlott a döbbenten ülő Zolta karjába. – Ékes az égben, ki volt ő, hogy mindezt előre tudta?

Zolta szárazon nyeldekelt, arra gondolt, ha mindez igaz, akkor megfejtette Farkas halálának a titkát: ezzel az emberrel leszámoltak az istenek! Égiúr és Ékes3 nem tűrhetik, hogy egy földi halandó belekontárkodjon a munkájukba, még a jóságos Tündér Ilona is megharagudna egy ilyen emberre.

– Tegnap este óta már vagy hatszor beszéltem anyáddal, mégsem említette a dolgot egy szóval sem.

– Titokban akarja tartani… Nem tudja, hogy idejöttem.

Zolta magához szorította a lányát. A hátát simította.

– Jól van… jól van.

Lehet, hogy minden úgy lesz, ahogy Farkas írta…

– Azt mondtad, hogy apád „a magori nép leszármazottairól” írt. Törzseket nem említett? – kérdezte Zolta.

– Megyernek nevezi az államalapító törzset – szipogta a lány.

– De hát nincs is ilyen törzsünk! A Megyer csak egy patakocska, ami belefolyik a Kumába! – Zoltának elvörösült az arca. Lefejtette magáról Tünde kezét, felpattant a zsámolyról. Bekiáltotta az őrt.

A férfi szétcsapta a pónyát. Belépett, keze a kardja markolatán.

– Jöhet a révész?

– Még nem! Előbb kerítsétek elő Kadát! – parancsolta Zolta.

– Ez eltarthat egy darabig.

Az előd ritkán emelte a hangját, de most ellenállhatatlan kényszert érzett az üvöltésre:

– Azonnal jöjjön ide!


1 Fonyódi Tibor Isten ostorai (részlet), Gold Book, 2011.

2 A Fekete-tenger korabeli elnevezése.

3 A fekete horka-sorozat mitológiája szerint Égiúr a főisten, a látható és láthatatlan világ teremtője, fia, Ékes, az ember teremtője.
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